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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahraniénich véci ¢. 160/1996 Sb.,
o pristupu Ceské republiky k Mnohostranné imluvé o letovych poplatcich

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze dne 12. inora 1981 byla v Bruselu pfijata Mnohostranni dimluva
o letovych poplatcich.

_ Listina o pfistupu Ceské republiky k Umluvé byla uloZena u vlidy Belgického krdlovstvi, depozitite
Umluvy, dne 27. listopadu 1995.

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &linku 27 odst. 3 dne 1. ledna 1986. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle &linku 28 odst. 3 dne 1. ledna 1996.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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MULTILATERAL AGREEMENT

RELATING TO ROUTE CHARGES

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,
THE KINGDOM OF BELCIUM,
SPAIN,
. THE FRENCH REPUBLIC,
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
IRELAND,
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE PORTUGUESE REPUBLIC, ‘
THE SWISS CONFEDERATION,

hereinafter called « the Contracting States »,
THE EUROPEAN ORGANISATION FOR THE SAFETY OF AIR NAVIGATION,
hereinafrer called « EUROCONTROL »,

Considering that the agreements concluded by European States with EUROCONTROL fer the collection
of route charges must be replaced owing to the amendment of the EUROCONTROL International Can-
* vention relating to Co-operaticn for the Safety of Air Navigation of 13 December 1960; :

Recognising that co-operation in respect of the establishment and collection of route charges has proved
effective in the pasr;

Desirous of continuing and strengthening the co-operation established;

Resolved to operate, with due regard to the guidelines recommended by the International Civil Aviation
Organization, a uniform European route charges system accessible to as many European States as possible;

Convinced that this uniformity will also facilitate consultation with users;

Counsidering that it is desirable for the States participating in the EUROCONTROL route charges system
to strengthen the Organisation’s powers in regard to the recovery of charges;

Recognising that such a system requires a new legal basis;

Have agreed as follows :

Article 1

L. The Contracting States agree to adopt a common policy in respect of charges for en roure air navigation
faciliies and services, hereinafter called « route charges », it the airspace of the Flighe Information Regions fal-

ling within their comperence.

2. They accordingly agree to create a joint system for the establishment and collection of route charges and
to use for this purpose the services of EUROCONTROL.

3. To this end the Permanent Commission and the Commitres of Management of EUROCONTROL shall he
enlarged 1o include representatives of the Contracting States which are not members of EUROCONTROL and
are hercinafter called the « enlarged Commission » and the « enlarged Committee ».

4. The Hight Information Regions mentioned in paragraph 1 above are listed in Anncx 1 to this Agreement.
Any amendment which a Contracting Scate wishes to make to the list of its Flight Information Regions shall be
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PREKLAD
MNOHOSTRANNA UMLUVA

o letovych poplatcich

Spolkové republika Némecko,
Rakouskd republika,

Belgické krilovstvi,
Spanélsko,

Francouzsk4 republika,
Spojené kralovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska,
Irsko,

Lucemburské velkovévodstvi,
Nizozemské krilovstvi,
Portugalskd republika,
Svycarskd konfederace

- déle nazyvané ,smluvni stity“,

The European Organisation for the Safety of Air Navigation,

- déle nazyvand ,Eurocontrol®,

- rozhodly o tom, Ze dohody uzaviené evropskymi stity s Eurocontrol k vybirini letovych poplatkd
z 13. 12. 1960 musi byt nahrazeny p¥ijetim dopliiku k Mezindrodni imluvé Eurocontrol, pojednévajici o spolu-
praci pfi zaji§fovani bezpe&nosti letového provozu,

— hodnoti spoluprici v oblasti stanoveni a vybirani letovych poplatkd v minulosti jako efektivni,

- majf zdjem o pokralovini a posileni zavedené spoluprice,

- jsou odhodliny provozovat, s ohledem na hlediska doporudenid ICAQ, jednotny evropsky systém letovych
poplatkd, pfistupny co nejir§imu poétu evropskych statd,

- jsou pfesvéd&eny o tom, Ze tato jednotnost ziroveil usnadni jedndni s uZivateli,

- rozhodly o tom, Ze pro stity podilejici se na systému letovych poplatki Eurocontrol je Zidouci, aby byly
posileny pravomoci Organizace s ohledem na vymshén{ poplatkd,
- usuzuji, Ze takovy systém vyZaduje novy privni ziklad,

- a proto uzaviraj{ nisledujici Umluvu:

Clinek 1

1. Smluvni stity souhlasi s pFijetim spoledné politiky ohledn& poplatkii za tratové zafizeni a sluzby, dile
nazyvané ,letové poplatky“, ve vzdu§ném prostoru letovych oblasti spadajicich do jejich kompetence.

2. V souladu s tim souhlasi s vytvofenim sToleéného systému pro stanovoviani a vybirini letovych poplatkd
a s uzivinim sluZeb Eurocontrol pro tento téel.

3. K tomuto d&elu bude roziffena Stild komise a Ridici vybor Eurocontrol tak, aby zahrnovaly zdstupce

smluvnich stitd, ktef{ nejsou €leny Eurocontrol. Dile budou nazyviny jen ,roz$ifend komise“ a ,rozifeny
rd <€
vybor®.

4. Letové oblasti zminéné v odstavci 1 vyse jsou vyjmenoviny v doplitku 1 této Umluvy. Jakykoli opravny
doplnék, ktery si smluvni stit pfeje ke svému soupisu letovych oblasti, bude pfedmétem jednomyslného souhlasu
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subject to the unanimaus agrecmene of the enlarged Commission if it would result in 1 change in the overall
limits of the airspace covered by this Agreement, Any amendment which decs not resule in such a change shall
be notified te EUROCONTROL by the Contracting State concerned.

Article 2

Fach Contracting State shall have one vote in the enlarged Commission, subject to the provisions of
Article 6.1 (b).

Article 3

1. The enlarged Commission shall undertake the establishment of the joint system of route charges in such
a manner that :

(1) those charges are established according to a common formula which takes account of the costs incurred
by the Centracting States in respeet of en route air navigation facilities and services and of the operarion
of the system, as well as the costs incurred by EUROCONTROL in operating the system;

(b) thase charges are collected by EUROCONTROL as a single charge per flighe.

2. The enlarged Commission shall, for the above purposes :
(a) establish che principles governing the assessment of the costs referred to in paragraph 1 (a) above;
() establish the formula to be applied in calculating the route charges;

(¢} approve, for each charging period, the rate at which the costs referred to in paragraph 1 (a) above
are to be recovered;

(d) derermine the unit of account in which the route charges are expressed;

(¢) determine the conditions of application of the syscem, including the conditions of payment, as well as
the unit rates and tariffs and the period during which they are to apply; =

(i determine the principles governing exemption from the route charges;
(¢) approve repocts of the enlarged Commitece;
(h} adopt the financial regulacions applicable to the route charges system;

(i) approve agreements hetween EUROCONTROL and any State wishing to avail itself of EUROCONTROL's
resources or technical assistance in connection with air navigation charges not covered by this Agreement;

(i) approve the budgetary annex proposed by the enlarged Committee in accordance with Article 5.1 ().

3. The enlarged Commission shali establish its rules of procedure by a unanimous vote of all Contracting
Seates.

Article 4

Each Contracting State shall have one vote in the enlarged Committee, subject to the provisions of
Article 6.2 (b).

Acticle §

I The enlarged Commitrce shall undertake :
{a) the preparation of decisions for the enlarged Commission;

(b) the supervision of the operation of the route charges system, including the use of the resources employed
by EUROCONTROL for this purpose, and the taking of all necessary measures, particulacly in respect of
recavery of route charges, in conformity with the decisions of the enlarged Commission;

{¢) the reporting to the enlarged Commission on the resources required for the operation of the route charges
system and the submission to it of the budgetary annex relating to EUROCONTROL's activitics in con-
.nection with route charges;
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roziifené komise, pokud by mél vyistit do zmény celkovych omezeni vzdusného prostoru, o kterém pojednévi
tato Umluva. Jakykoli opravny doplnék, ktery nevytsti do takové zmé&ny, bude smluvnim stitem ozndmen
Eurocontrol.

g
h)

j)

b)

c)

Clinek 2

Kazdy smluvni stit bude mit v roziifené komisi jeden hlas, a to podle ustanoveni &l. 6.1 b).

Clinek 3

1. Rozsifend komise stanovi spoleény systém letovych poplatkli takovym zpisobem, Ze:

tyto poplatky budou stanoveny v souladu se spoleénym vzorcem, ktery bere v dvahu ndklady vzniklé
smluvnim stitim, pokud se tyk4 navigalnich trafovych zafizeni a sluZeb, a provozovinim systému, jakoZ
i ndklady vzniklé Eurocontrol provozem systému,

tyto poplatky bude vybirat Eurocontrol jako jediny poplatek za jeden let.

2. Pro vy3e zmin&né déely roziifend komise:
ustanovi zésady Fidici vyméFeni nikladii uvedenych v odstavei 1a),

vz 7

stanovi vzorec slouZici k vypoétu letovych poplatkd,
schvili pro kaZzdé poplatkové obdobi sazbu, ve kterém budou niklady uvedené v odstavci 1a) vyméhiny,
urdi zi&tovaci jednotku, ve které budou letové poplatky uvidény,

uréi podminky, za jakych bude systém platit/provozovin, véetné podminek splitek, jakoZ i jednotkové
sazby a tarify a obdobi, b&hem kterého budou v platnosti,

urdi zésady pro osvobozen{ od letovych poplatkd,
bude schvalovat zprivy rozsifeného vyboru,
pfijme finanén{ ustanovent, kterd se aplikujf na systém letovych poplatki,

bude schvalovat dohody mezi Eurocontrol a kterymkoli stitem, usilujicim o vyuZiti zdrojii anebo technické
pomoci Eurocontrol ve spojeni s letovymi poplatky, nepokryté touto dohodou,

bude schvalovat rozpoétovy doplnék pfedklidany roziffenym vyborem v souladu s &L 5.1 ¢).

7 vz

3. Roziifend komise stanovi sviij jednaci f4d formou jednomyslného hlasovini vSech smluvnich stran.

Clinek 4

Kazdy smluvni stit bude mit v rozi{feném vyboru jeden hlas podle ustanoveni &l. 6.2 b).

Clinek 5
1. Rozsifeny vybor zajisti:
ptipravu rozhodnuti pro roziifenou komisi,
dohled nad provozem systému letovych poplatkii, vEetné uZiti 1Erostfedkﬁ Eurocontrol pro tento tlel,

ﬁfijl’ménf viech nezbytnych opatfeni, zejména tykajicich se vymdhdni letovych poplatki, v souladu s roz-
odnutimi rozsifené komise,

ﬂoda’wém’ zprav roziifené komisi o prostfedcich nezbytnych pro provoz systému letovych poFlatkﬁ a pfed-
14d4ni rozpo&tového dopliiku tykajictho se &innosti Eurocontrol ve spojeni s letovymi poplatky,
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(d) the performance of any other tasks entrusted to it by the enlarged Commission;

2. The enlarged Committee shall establish its rules of procedure, subject to the provisions of Article 6.2 (a).

Arricle 6

1.  The decisions of the enlarged Commission shall be taken as follows :

{(a) decisions on the maters referred to in Article 3.2 (a) to (f) and (h) shall require a unanimous vote of
all Contracting States and shall be binding on all Contracting States; failing a unanimous decision, the
enlarged Commission shall take a decision by a two-thirds majoricy of the vetes cast; any Contracting State
which is unable for overriding national considerations o apply thac decision shall submit to the enlarged
Commission an explanatory statement of the reasons therefor;

(b) decisions on the matters referred to in Article 3.2 (i) and (j) shall require a two-thirds majority of the
votes cast, provided that the votes comprise the weighted majority of the Member States of EURO-
CONTROL in accordance with the provisions reproduced in Annex 2 to this Agreement; every year
EUROCONTROL shall notify the Contracting States which are not Member States of EUROCONTROL
of the number of votes to which the Member States are enditled under the said provisions;

{c) decisions on the matters referred to in Acticle 3.2 (g) shall require a two-thirds majority of the votes
cast. The same applies 10 proceedings introduced on behalf of EUROCONTROL by the enlarged Commis-
sion before the arbitral tribunal mentioned in Article 25.

(a) The rules of procedure of the enlarged Committee, including the rules relating to the aking of deci-
sions, shall require approval by the enlarged Commission by a unanimous vore of all Contracting Srates.

!J

(b) However, in the matters referred to in Article 5.1 (c), the decisions of the enlarged Commicree shall
be adopted in accordance with the provisions of paragraph 1 (b} of this article.

Article 7

EUROCONTROL shall assess, in accordance with the applicable rules, the route charges due for cach
flight in the airspace defined in Article 1.

Arricle 8
EUROCONTROL shall collcer the route charges referred to in Article 7. For that purpose, they shall
constitute a single charge duc in respect of cach flight, which shall constiture a single claim by
EUROCONTROL, payable at its headquarters.
Article 9

The person liable to pay the charge shall be the person who was the operator of the aircraft ar the time
when the flighe was performed.

Article 10

If the identity of the operator is noc known, the owner of the aircraft shall be regarded as the operactor
unless he proves which orher person was the operator,

Article 11

Where a debeor has not paid the amoune due, measures may be taken to enforce recovery.

Article 12

. Proceedings for recovery of the amoune due shall be inscituted either by EUROCONTROL or, at EURO-
CONTROL's request, by a Contracting Stare.
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d) vykondvéni jakychkoli jinych dkold svéfenych mu roziifenou komisi.

2. Rozsifeny vybor ustanovi sviij jednaci ¥ad podle &l. 6.2 a).

Clinek 6
1. Rozhodnuti roziitené komise budou pfijiména nisledujicim zpisobem:

a) rozhodnutf o zdleZitostech podle &l. 3.2 a) aZ f) a h) budou vyZadovat jednomyslné hlasovani viech smluv-
nich stran a budou z4vazn4 pro vSechny smluvnf stity; pfi nedosaZen{ jednomyslného rozhodnuti roziitend
komise uéini rozhodnuti pomoci 2/3 vétdiny oprivnénych hlasii a kterykoli smluvni stit, ktery nemiZe
pominout nirodni z4jmy a p¥ipojit se k tomuto rozhodnuti, pfedloZi rozsifené komisi objasiiujici prohldseni
o svych divodech,

b) rozhodnuti o zileZitostech podle &l 3.2 i) a j) budou vyZadovat 2/3 vétSinu oprivnénych hlast za pfed-
pokladu, Ze hlasy obsahujf viZenou vétSinu ¢lenskych stiti Eurocontrol v souladu s ustanovenimi uvede-

p

nfrmi v Dodatku 2 této Umluvy; Eurocontrol bude kaZzdoro&né informovat smluvni stétﬁ', které nejsou
&lenskymi stity Eurocontrol, o poétu hlast, ktery &lenskym stitiim néleZ{ podle zminénych pravidel,

¢) rozhodnuti o zileZitostech podle &l. 3.2 g) budou vyZadovat 2/3 vétdinu oprévnénych hlasii. To samé plati
pro Fizeni vedeni jménem Eurocontrol rozsifenou komisi pfed arbitriZnim soudem zminénym v &l 25.

2. a) Jednaci ¥4d roziffeného vyboru véetné pravidel tykajicich se pfijimani rozhodnuti bude vyZzadovat
schvileni roz§ifenou komisi dosaZené jednomyslnym hlasovinim viech smluvnich stitd.

b) Je samozfejmé, Ze v zdleZitostech podle &l. 5.1 ¢) budou rozhodnuti rozsifeného vyboru pfijiména
v souladu s ustanovenimi odstavce 1 b) tohoto &lanku.

Clinek 7

Eurocontrol vyméfi v souladu s platnymi ustanovenimi letové poplatky za kaZdy let ve vzdusném prostoru
definovaném v &l. 1.

Clinek 8

Eurocontrol bude vybirat letové 1poplatky podle &l 7. K tomuto iéelu vymé#{ jediny poplatek za kazdy let,
ktery bude pfedstavovat jedinou pohledivku Eurocontrol splatnou jejimu dstfedi.

Clinek 9

Osobou, kteri je zavdzani platit poplatek, bude ta osoba, kterd byla provozovatelem letadla v dobé& vy-
kondni letu.

Clinek 10

Pokud neni znima totoZnost provozovatele, bude majitel letadla povaZovin za provozovatele, ledaZe by
prokdzal, kterd dal3i osoba je provozovatelem.

Clinek 11

Tam, kde dluZnik nezaplati splatnou &istku, mohou byt podniknuta opatfeni k vynuceni zaplaceni.

Clinek 12

1. Rizenf k vym4hén splatné &4stky budou vedena bud Eurocontrol, nebo na poZidani Eurocontrol smluv-
nim stitem.
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2.

3

Recovery shall be effected by either judicial or administrative procedure.

Each Contracting State shall inform EUROCONTROL of the procedures applied in that Scate and of the

competent courts, tribunals or administradve authorities.

(a)
(b)

{c)
()

and

Article 13

Recovery pracecdings shall be insticuted in the terricory of the Contracting State :
where the debtor has his residence or registered office;

where the debtor has a place of business, if neicher his residence nor his registered office is situated in the
territory of a Contracting State;

in the absence of the grounds of jurisdiction set out in (a) and (h) above, where the debror has assets;

in the absence of the grounds of jurisdiction sct ouc in (a) to (c) above, where EUROCONTROL has its
headquarters.

Article 14

EUROCONTROL shall have the capacity to institute proceedings before the competent courts, tribunals
administrative authoritics of States not parties to this Agrecment.

Article 15

The following decisions taken in a Contracting State shall be recognised and- enforced in the other Con-

tracting States :

(a)
(b)

(a)

(b)
(<)

(d)

{c)
)

final decisions of a court or tribunal;

decisions of an administrative authority which have been subject to review by a court or tribunal, but are
no longer so, either because the courr or tribunal has dismissed the appeal by a final decision, or because ~
the appeal has been withdrawn, or because the time for lodging the appeal has expired.

Article 16

Decisions referred to in Article 15 shall not be recognised or enforced in the following cases :

if the court, tribunal or administrative authority of the State of oarigin was not competent in accordance
with Article 13;

if the decision is manifestly incompatible with the public policy of the State addressed;

if the deheoe did not receive notice of the decision of the administrative authority or of the institution of the
praccedings in sufficient time to cnable him to defend the case or to appeal to a court or a tribunal;

if proceedings relacing to the same route charges have been previously instituted and are still pending
before a court, tribunal oc an administrative authority of the State addressed;

if the decision is incompatible with a decision relating to the same route charges given in the State addressed;

if the court, tribunal or authority of the Statc of origin, in order to arrive ac its decision, has decided a
preliminary question concerning the status or legal capacity of natural persons, rights in property arising
out of a matrimonial relationship, wills or succession in a way that conflicts with a rule of the private
intcrnational law of the State in which the recognition is sought, unless the same result would have been
obtained by the application of the rules of private international law of that State.
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nich soudnic

2. Vyméhdni bude providéno bud privni anebo administrativni cestou.

3. Kaidﬁ smluvni stit bude Eurocontrol informovat o postupech pouZivanych v daném stité a o kompetent-
dvorech, soudech nebo 1ifadech.

Clinek 13

Vymahac{ fizeni budou providéna na vizemi{ smluvniho stitu:
tam, kde m4 dluZnik své sidlo anebo p#ihldSené zastoupeni,

tam, kde dluZnik vykonivi svoji &innost, pokud se jeho sidlo ani p¥ihl4Sené zastoupeni nenalézi na izemi
smluvniho stitu,

pfi absenci pravniho podkladu vymezeného a) a b) tam, kde m4 dluZnik majetkovi aktiva,

pii absenci pravniho podkladu vymezeného a) aZ c) tam, kde m4d Eurocontrol své sidlo.

Clinek 14

Eurocontrol bude mit pravomoc vést fizeni pfed kompetentnimi soudnimi dvory, soudy a dfady stitd, které

nejsou stranami této Umluvy.

Clinek 15

Nisledujici rozhodnuti pfijati ve smluvnim stdt& budou uzndvina a podporovina v ostatnich smluvnich

stitech:

a)
b)

koneéni rozhodnuti soudnich dvorit anebo soudd,

rozhodnuti dfadd, kterd byla pfedmétem pfezkoumini soudnim dvorem anebo soudem, ale jiZ nadile ne-
jsou, bud protoZe soudni dviir anebo soud odmitl stiZnost koneénym rozhodnutim, anebo protoZe stiZnost
byla staZena anebo protoZe doba pro podani stiZnosti uplynula.

Clinek 16

Rozhodnuti podle &l. 15 nebudou uznivéna anebo podporovina v nisledujicich pfipadech:

pokud soudni dviir, soud nebo d¥ad stitu, kde bylo rozhodnuti pfijato, nebyl kompetentni v souladu s &l. 13,
pokud je rozhodnuti zfejmé nesluéitelné s vefejnou politikou daného stitu,

pokud dluZnik neobdrZel oznimeni o rozhodnuti dfadu nebo projednivajici instituce v dostate&ném pfed-
stihu, aby se mohl v zileZitosti branit nebo podat stiZnost soudnimu dvoru anebo tribunilu,

pokud Fizen{ tykajici se stejnych letovych poplatkl bylo zavedeno jiZz dfive a dosud probihi pfed soudnim
dvorem anebo soudem & dfadem daného stitu,

pokud je rozhodnutf neslucitelné s rozhodnutim vztahujicim se na stejné letové poplatky vydanym v daném
staté,

pokud soudni dvilr, soud anebo ii¥ad stitu, kde bylo rozhodnuti pfijato, rozhodl za i¢elem dospéni k svému
rozhodnuti o pfedb&iné otdzce tykajici se statutu anebo oprivnén{ skutednych osob, majetkovych priv
vyplyvajicich z manZelskych vztahii, zivéti anebo nislednictvi takovym zpisobem, ktery neni v souladu se
zésadami soukromého mezinirodniho priva stitu, ve kterém se usiluje o jejich uzndni, ledaZe by stejného
vysledku mohlo byt dosaZeno uplatnénim zdsad soukromého mezinirodniho priva tohoto stitu.
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Article 17

The decisions referred to in Article 185, if enforceable in the State of origin, shall be enforced in accordance
with the law of the State addressed. If necessary, an order of enforcement shall on request be issued by a courr,
tribunal or an administrative authority of the Stare addressed.

Article 18

1. The request shall be accompanied by :
(a) a certified copy of the decision;

(b) in the case of a decision of a court or tribunal rendered by default, the original or a certified copy of a
document establishing that notice of the institution of the proceedings was duly served on the debtor;

(c) in the case of an administrative decision, a document establishing thac the requirements of Ardcle 15 have
been met;

(d) a document establishing that the decision is enforceable in the State of origin and thar the debtor has
received notice of the decision in due time.

2. A duly certified translation of the documents shall be supplied if the court, tribunal or administrative
authority. of the Scate addressed so requires. No legalisation or similar formality shall be required.

Acticle 19

1. The request can be rejected only for one of the reasons set forth in Article 16. In no case may the decision
be reviewed on its merits in the State addressed.

2. The procedure for the recognition and enforcement of the decision shall be governed by the law of the
State addressed insofar as this Agreement does not otherwise provide.

Article 20

The amount collected by EUROCONTROL shall bs paid to the Contmctmg States in accordance with the
decisions of the enlarged Committce.

Article 21
Where the claim is recovered by a Contracting State, the amount collected shall be paid without delay to

EUROCONTROL, which shall proceed in accordance with Article 20. The recovery costs incurred by that Scace
shall be charged to EUROCONTROL.

Article 22

The competent authorities of the Contracting Statss shall co-operate with EUROCONTROL in the estab-
lishcnent and collection of route charges.

Article 23

If the enlarged Committee decides unanimously to abandon recovery of a charge, the Contracting States
concerned may take whatever action they deem fit. In such a case, the provisions of this Agreement relaring to
recovery and to recognition and enforcement of decisions shall cease to apply.
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Clinek 17
Rozhodnuti podle &l. 15, pokud jsou vynutitelnd ve stit€, kde byla pfijata, budou vymahina v souladu se

zékony daného stitu. Pokud je to nezbytné, bude na vyZ4dani soudnim dvorem, tribunilem nebo tifadem dané
zemé vydin piikaz k vynuceni.

Clinek 18

1. PoZzadavek bude doloZen
a) ovéfenou kopii rozhodnuti,

b) v ptipad& rozhodnuti soudu anebo tribunilu d&inného na zikladé& nedostavent se k soudu originilem anebo
ovéfenou kopii dokumentu dokazujiciho, Ze upozornéni o zavedeni ¥izeni bylo dluZnikovi ¥4dné pfedino,

c) v pfipadé administrativniho rozhodnuti dokumentem dokazujicim, Ze poZadavky &l 15 byly naplnény,

d) dokumentem dokazujicim, Ze rozhodnuti je vynutitelné ve stitd, kde bylo pfijato, a Ze dluZnik obdrZel
upozornéni v nileZitém &ase.

2. Pokud o to pozidi soud, tribunil nebo tfad daného stitu, budou pfedloZeny ovéfené pfeklady do-
kumentti. Nebude poZadovino tfedni ovéfeni anebo obdobnd formalita.

Clinek 19

1. PoZadavek miiZe byt odmitnut pouze z n&kterého z divodi vyjidfenych v &l. 16. V Zidném piipadé
nesmi byt rozhodnuti posuzovino podle hlediska vlastnich vyhod v daném stité.

2. Postup 1I{:ro uznénf a vynuceni rozhodnuti se bude fidit zdkony daného stitu, pokud to tato Umluva
nezajistuje jinak.

Clinek 20

Cistka vybrani Eurocontrol bude vyplicena smluvnim stitim v souladu s rozhodnutimi rozi¥eného vy-
boru.

Clinek 21
Tam, kde je nirok vyméhin smluvnim stitem, bude vybrand &istka vyplacena bez prodleni Eurocontrol,

ktery bude postupovat v souladu s &l. 20. Vymahaci néklady zpisobené tomuto stitu budou zapoéitiny Euro-
control.

Clinek 22
Kompetentni iifady smluvnich stiti budou s Eurocontrol spolupracovat p¥i vymé&fovan{ a vybirini letovych

poplatkd.

Clinek 23

Pokud roziifeny vybor jednomyslné rozhodne vzdit se vyméhani poplatki, mohou zainteresované smluvni
stity podniknout jakoukoli akei, kterou povaZujf za vhodnou. V takovém p¥ipadé pfestanou platit podminky
této Umluvy vztahujici se k vyméhani, uznin{ a vynucovéni rozhodnuti.
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Article 24

In the cvent of a state of emergency or war, the provisions of this Agreement shall not affect the freedom
of action of the Contracting States involved.

Article 25

I. Any dispute which may arise cither between the Contracting States, or between the Contracting States and
EUROCONTROL represented by the enlarged Commiission, relating ro the interpretation or application of this
Agreement or of its annexes, and which it has not been possible to sertle by direct negotiation or by any other
method, shall be referred to arbitration on the request of any one of the partics.

2. For that purpose, each of the parties shall in each case appoint an arbitrator, and the acbitrators shall agree
on the appointment of a third arbitrator,

3. The arbitral cribunal shall determine its own procedure.

4. Each party shall bear the costs in respect of its own arbitrator and its represcntation in the procecdings
before the tribunal; the costs in respect of the third arbitrator and any other costs shall be borne equally by the
partics to the dispute. The arbitral tribunal may however determine a different sharing of costs if it thinks fit.

5. The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on the parties to the dispute.

Article 26

This Agreement shall replace the Multilateral Agreement relating to the Collection of Route Charges of
8 Scptember 1970.

This provision is without prejudice to any agreement berween EUROCONTROL and a non-member State
of EUROCONTROL relating to the collection of route charges which concerns the Flight Information Regions
referred to in Article 1 of this Agreement, which shall remain in force until that State becomes a party to
this Agrecment.

Article 27

. This Agreement shall be open for signature, prior to the date of its cntry into force, by any State which is
at the time of signature participating in the EUROCONTROL system of collection of route charges or is
pranted the righe of signature by a unanimous decision of the Permanent Commission.

2. This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall be deposited with the
Government of the Kingdom of Belgium. Ratification of the Protocol, opened for signature at Brussels on
12 February 1981, amending the EUROCONTROL International Convention rclating to Co-operation for the
Safety of Air Navigation of 13 December 1960, hereinafier called « the Protocol » shall also constitute ratifica-
tion of this Agreement,

3. This Agreement shall enter into force on the date of entey into force of the Protocol in the case of EURO-
CONTROL, the Member States of EUROCONTROL and States which have deposited their instruments of

ratification before that date.

4. Where any Seate deposits its instrument of ratification after the date of the encry into force of this Agree-
ment, this Agreement shall enter into force in respect of that State on the first day of the second month following
the date on which the instrument of ratification was deposited.

5. EUROCONTROL shall become a party to this Agreement by its signature.

6. The Government of the Kingdom of Belgium shall notify the Governments of the other signatory States
to this Agreement of each signature of this Agreement, of the deposit of any instrument of ratification and
of the date of entry into force of this Agreement.
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Clinek 24
A pfl’ﬁadé vyjimeéného stavu anebo vilky nebudou podminky této Umluvy ovliviiovat svobodu jedndni
zapojenych smluvnich stiti.

Clinek 25

1. Jakykoli spor, ktery mtiZe vzniknout bud’ mezi smluvnimi stity, nebo mezi smluvnimi stity a Eurocontrol
pfedstavovanou roziifenou komisi, tykajici se vykladu anebo providéni této Umluvy anebo jejich dopliikd,
a ktery nebude mozZné vytesit pfimym jednidnim anebo né&jakym jinym zplisobem, bude pfedloZen na pozidani
kterékoliv ze stran rozhodéimu fzeni.

2. K tomuto d&elu bude kaZd4 strana pro kaZdy pfipad jmenovat svého rozhodce a rozhodci se dohodnou
na jmenovéni tfettho rozhodce.

3. Rozhod&i soud stanovi svijj vlastni postup.

4. KaZzd4 strana ponese niklady spojené se svym vlastnim Arbitrem a jeho p¥itomnosti pfi jednanich pfed
tribundlem; niklady spojené s tfetim Arbitrem a jakékoli dalsi niklady budou nesenfr rovaym dilem ob&éma
stranami vedoucimi spor. ArbitrdZni soud miiZe samozfejmé uréit jiné rozdéleni nikladd, pokud to uznd za
vhodné.

5. Rozhodnuti arbitriZniho soudu budou zdvazni pro obé& strany vedouci spor.

Clinek 26

Tato Umluva nahradi Mnohostrannou dmluvu tykajici se vybirinf letovych poplatkd z 8. 9. 1970.

Toto ustanoveni se nedotykd jakékoli dohody mezi Eurocontrol a ne€lenskym stitem Eurocontrol, kters se
vztahuje na vybirén{ letovych poplatki tykajicich se letovych oblasti vyjmenovanych v &l. 1 této Umluvy a kterd
zlstane v platnosti, dokud se takovy stit nestane stranou této Umluvy.

Clinek 27

1. Tato Umluva bude otevfena k podpisu p¥ed datem vstoupeni v platnost pro kterykoli stit, ktery se v dob&
podpisu t&astni na systému pro vybirini letovych poplatki Eurocontrol, nebo je mu privo podpisu udéleno
jednomyslnym rozhodnutim Stilé komise.

2. Tato Umluva bude pfedmétem ratifikace. Ratifika&nf listiny budou uloZeny u vlidy Belgického krilov-
stvi. Ratifikace Protokolu, otevieného k Eodpisu v Bruselu dne 12. 2. 1981, dopliiujictho Mezinirodni imluvu
Eurocontrol o spoluprici pfi zaf'{i‘s'fovénf ezpednosti leteckého provozu z 13. 12. 1960, dile nazyvaného ,Pro-

p

tokol“ bude také zaklddat ratifikaci této Umluvy.

3. Tato Umluva vstoupi v platnost datem nabyti platnosti Protokolu v p#ipadé Eurocontrol, &lenskych stité
Eurocontrol a stitd, které uloZily své ratifikaénf listiny pfed uvedenym datem.

4. V piipadé, Ze kterykoli stit uloZi své ratifikaéni listiny po datu vstupu v platnost této Umluvy, Umluva
vstoup{ v platnost, pokud se tykd tohoto stitu, prvnim dnem nisledujictho mésice po datu, kdy byla ratifikaéni
listina uloZena.

5. Eurocontrol se stivd stranou této Umluvy jejim podepsinim.

6. Vlida Belgického krilovstvi uvédomi vlédfr ostatnich signatifskych sttt této Umluvy o ka¥dém pode-
psani této Umluvy, o uloZeni jakékoli ratifikaéni listiny a o datu vstupu v platnost této Umluvy.
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Article 28

1.  Any State may accede to this Agreement.

With the exception of European States which accede to the amended Convention referred to in Arricle 27.2,
States may accede to this Agreement only with the approval of the enlarged Commission carried by a unanimous
vote.

2. The instrument of accession shall be deposited with the Government of the Kingdom of Belgium, which
shall notify the Governments of the other Contracting Seates.

3. Accession shall take effect from the first day of the second month following the deposit of the instrument
of accession.

Article 29

1. States parties to the amended Convention shall bs bound by this Agreement for as long as the said
amended Convention remains in force.

2. States which are not parties to the amended Convention shall be bound by this Agreemenc for a period
of five years from the date on which the Agreement enters into force in respecr of the State concerned or until
the expiry of the Convention, whichever is the carlier. This five-year period shall be automatically extended for
further five-year periods save where the State concerned natifies the Government of the Kingdom of Belgium in
writing, not less than two years hefore the expiry of the current period, of its intention to withdraw from the
Agreement. The Government of the Kingdom of Belgium shall nodify the Governments of the other Contracting
States in writing of such notice.

3. The Government of the Kingdom of Belgium shall notify the Governments of the other Contracting Stares in
writing of any notice given by a Contracting Party to the amended Convention of its intention to denounce
the said Convention.

Article 30

The Governmene of the Kingdom of Belgium shall cause this Agreement to be registered with the Secrerary
General of the United Nations, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, and with
the Council of the International Civil Aviation Organization, in accordance with Article 83 of the Convention
on International Civil Aviation signed in Chicago on 7 December 1944,

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, after presentation of their full powers, found
ta be in good and due form, have signed this Agrecment.

DONE ar Brussels, this 12th day of February 1981, in the German, English, Spanish, French, Dutch and Por-
tuguese languages, the six texts being equally authentic, in a single original, which shall be deposited in the
archives of the Government of the Kingdom of Belgium, which shall transmit certified copics to the Gavernments
of the other signatory States. In the event of any inconsistency, the text in the French language shall prevail.
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Clinek 28

1. K této Umluvé miZe pfistoupit kterykoliv stit, S vyjimkou evropskych stitii, které p¥istupuji k doplnéné
Umluvé podle €&l. 27.2, mohou se stity pfipojit k této Umluvé pouze po schvileni roz§ifenou komisi provedeném
jednomyslnym hlasovinim.

2. Listiny o pfistupu budou uloZeny u vlidy Belgického krilovstvi, kterd uvédomi vlidy ostatnich smluv-
nich sttd.

3. Pfistup nabude d&innost prvnim dnem nésledujictho mésice po uloZent listiny o p¥stupu k Umluvé.

Clinek 29

1. Stity, které se podileji na dopln&né Umluvg, budou viziny touto Umluvou tak dlouho, pokud uvedend
doplnéni Umluva bude v platnosti.

2. Stity, které se nepodilejf na doplnéné Umluvg, budou viziny touto Umluvou po obdob péti let od data
vstupu této Umluvy v pﬂttnost anebo do vyprSeni Umluvy bez ohledu na to, k &éemu dojde dfive. Toto pétileté
obdobi se bude automaticky prodluZovat o dalii pétileté obdobi, pokud zainteresované stity pisemné neuvédomi
vlddu Belgického krilovstvi ne méné& neZ 2 roky pfed vyprienim daného obdobi o svém dmyslu odstoupit od

2

Umluvy. Vlida Belgického krilovstvi pisemn& uvédomi vlidy ostatnich smluvnich stitii o takové vypovédi.

3. Vl4da Belgického krilovstvi uvédomi pisemnd vlidy ostatnich smluvnich stitd o jakékoli yypovédi
poslané smluvni stranou podilejici se na doplnéné Umluvé a o jejim dimyslu vypovédét jmenovanou Umluvu.

Clinek 30

Vldda Belgického krilovstvi zabezped&i registraci této Umluvy Generlnim tajemnikem OSN v souladu
s €l. 102 Charty OSN a Radou ICAO v souladu s €. 83 Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi podepsané
v Chicagu dne 7. 12. 1944.

Toto dosvédeuji niZe podepsani ovéfeni zistupci, ktefi po pFedloZeni svych plnych moci a jejich ovéfeni
podepsali tuto Umluvu.

Diéno v Bruselu 12. 2. 1981, v némeckém, anglickém, $panélském, francouzském, nizozemském a portugal-
ském jazyce, pFi€emZ téchto Sest textl md stejnou platnost a je vyhotoveno v jediném originile, ktery bude
uloZen v archivech vlidy Belgického kralovstvi, kterd pfed4 ovéfené kopie vldddm ostatnich signatéfsk}’rz statd.
V ptipadé jakéhokoli sporu je rozhodujici text ve francouzském jazyce.
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